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			Vorwort

			Discutir en español ist eine Sammlung von sprachlichen Wendungen, die Ihnen die Möglichkeit bieten, Ihre Meinung im Gespräch mit anderen zu vertreten oder ein Thema in verschiedenen Situationen zu erörtern bzw. darzustellen. Dabei geht es nicht nur um den mündlichen Austausch mit einem Gesprächspartner und um den rhetorischen Vortrag, sondern auch darum, wie Sie Ihre persönliche(n) Ansicht(en) schriftlich präsentieren können, sei es in akademischen Arbeiten, in Zeitungsartikeln oder im Rahmen der neuen Technologien mit ihrer Vielfalt an Textsorten. 

			Mit Hilfe der hier präsentierten Formulierungen und der dazugehörigen Beispiele können Sie schriftliche und mündliche Beiträge strukturieren und die passende Wendung für den geeigneten Anlass wählen. 

			Diese Zusammenstellung der wichtigsten und geläufigsten sprachlichen Strukturen möchte allen, die sich mit der spanischen Sprache beschäftigen, dabei helfen, in Situationen, in denen sie ihre Meinung äußern, besser und sicherer zu agieren, sich differenzierter auszudrücken und überzeugender aufzutreten.

			Auswahl und Anordnung des Sprachmaterials

			Die vorliegende spanischsprachige Sammlung entstand nach dem Muster der Bände Discussing in English und Discuter en français von Heinz-Otto Hohmann. Wie dort wurden auch hier zahlreiche Wendungen durch Beispiele für ihre konkrete Anwendung ergänzt. Übernommen wurde außerdem die Einteilung 

			
				

			

			in zehn Kapitel. Allerdings ist die Zuordnung einer Wendung zu einem bestimmten Kapitel nicht immer eindeutig und manchmal auch subjektiv geprägt. In einigen Fällen finden sich Ausdrücke deshalb in zwei verschiedenen Kapiteln, wenn sie unterschiedliche pragmatische Funktionen haben können.

			Die Anwendungsbeispiele

			Die Anwendungsbeispiele zeigen, wie ein Ausdruck oder eine Wendung in einem konkreten Kontext verwendet wird. Es geht hier einerseits darum, die grammatikalische Einbindung in den Satz zu verdeutlichen, z. B. die Verwendung des subjuntivo nach einer ganzen Reihe von Ausdrücken. Andererseits zeigen die Beispiele auch typische Modelle bzw. stilistische Vorbilder für unterschiedlichste Diskussionsbeiträge.

			Die Anwendungsbeispiele sind authentische Formulierungen von spanischen Muttersprachlern und entstammen sowohl gedruckten Quellen wie z. B. Zeitungen und dem Internet als auch dem eigenen Erfahrungsbereich des muttersprachlichen Autors.

			Alle deutschen Übersetzungen wurden darüber hinaus von deutschen Muttersprachlern geprüft.

			Zur Arbeit mit dem vorliegenden Buch

			Für ein nachhaltiges Lernen ist es empfehlenswert, sich vor einem konkreten Anlass, z. B. einer mündlichen Prüfung, einer Klausur, einer Rede, mit den Kapiteln zu beschäftigen, die die jeweiligen Sprechabsichten abdecken. Es ist dabei nicht not

			
				

			

			wendig, ein vollständiges Kapitel zu lernen, da es viele synonyme Ausdrücke oder Wendungen mit ähnlicher Bedeutung gibt.

			Man wählt daher am besten jeweils einen der Ausdrücke aus und stellt eine kurze Liste der Wendungen zusammen, die man in dem jeweiligen Kontext verwenden möchte. Sinnvoll ist es auf jeden Fall, sich eigene, auf die konkrete Situation zugeschnittene Anwendungsbeispiele auszudenken. Natürlich ist es auch möglich, etwa im Internet, nach weiteren Beispielen zu suchen. Zu einem späteren Zeitpunkt kann dann auf die gleiche Art und Weise der Wortschatz durch synonyme und inhaltlich ähnliche Ausdrücke erweitert werden.

			Konferenzterminologie und Register

			Der Diskussionswortschatz enthält im Anhang eine Zusammenstellung von »Formulierungen zum organisatorischen Ablauf von Konferenzen und Sitzungen«, die besonders für Teilnehmer(innen) an internationalen Konferenzen hilfreich sein dürfte.

			Der Zugang zu der spanischen Diskussionsphraseologie wird durch ein detailliertes Stichwortregister, das alle deutschen Entsprechungen der Diskussionswendungen erfasst, auch vom Deutschen her ermöglicht.

			Zeichen und Abkürzungen

			
				
					
					
				
				
					
							
							(…)  

						
							
							Runde Klammern enthalten zusätzliches Sprachmaterial, das an die Stelle des vorausgehenden treten kann.

						
					

					
							
							
								

							

							[…]  

						
							
							Eckige Klammern enthalten Wörter und Wendungen, die auch weggelassen werden können.

						
					

					
							
							/  

						
							
							Der Schrägstrich grenzt alternative Wörter und Formulierungen voneinander ab.

						
					

					
							
							alg.  

						
							
							alguien

						
					

					
							
							jd.  

						
							
							jemand

						
					

					
							
							jdm.  

						
							
							jemandem

						
					

					
							
							jdn.  

						
							
							jemanden

						
					

					
							
							jds.  

						
							
							jemandes

						
					

					
							
							subj.  

						
							
							subjuntivo
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			1. Expresiones de uso frecuente en una discusión
1. Häufig gebrauchte Wendungen in Diskussionsbeiträgen

			
					abordar (tratar) un problema

			

			A lo largo de la discusión los políticos abordaron el problema de la inmigración irregular.

			ein Problem ansprechen / auf ein Problem eingehen

			Im Laufe des Gesprächs gingen die Politiker auf das Problem der illegalen Einwanderung ein.

			
					aducir (alegar) un argumento / rebatir (refutar) un argumento

			

			(1) El abogado está alegando diferentes argumentos para defender a su cliente.

			(2) En la junta de gobierno se han rebatido la mitad de los argumentos propuestos.

			ein Argument vorbringen / ein Argument widerlegen

			(1) Der Anwalt bringt gerade unterschiedliche Argumente vor, um seinen Klienten zu verteidigen.

			(2) Im Verwaltungsrat hat man die Hälfte der vorgebrachten Argumente widerlegt.

			


			
					aducir un argumento (una hipótesis)

			

			El argumento que ha aducido el abogado no es para nada (no es enteramente) convincente.

			ein Argument (eine Hypothese) vorbringen

			Das Argument, das der Anwalt vorgebracht hat, ist keineswegs (nicht ganz) überzeugend.

			
					agruparse/clasificarse

			

			La enciclopedia se agrupa en diferentes tomos según las épocas literarias.

			sich in etwas gliedern / sich in etwas einteilen lassen

			Die Enzyklopädie gliedert sich in verschiedene Bände entsprechend der literarischen Epochen.

			
					antes que nada / en primer lugar

			

			Antes que nada vamos a aclarar el problema principal.

			zuallererst/zuerst (zunächst / als erstes)

			Zuallererst werden wir das Hauptproblem klären.

			
					Cualquiera que le (te) oiga hablar [así], va a creer que …

			

			Cualquiera que le oiga hablar así, va a creer que conoce todos los entresijos de la historia.

			Wenn man Sie (dich) [so] [reden] hört, könnte man meinen, dass …

			Wenn man Sie so reden hört, könnte man meinen, dass Sie die Geschichte bis ins Detail kennen.

			


			
					dar una [pequeña] visión de conjunto sobre algo a alg.

			

			Empezaré dándoles una pequeña visión de conjunto sobre la crisis financiera actual.

			jdm. einen [kurzen] Überblick über etwas geben

			Ich werde damit beginnen, dass ich Ihnen einen kurzen Überblick über die aktuelle Finanzkrise gebe.

			
					dejar algo de lado (aparte)

			

			Me gustaría dejar de lado los puntos conflictivos para llegar como mínimo a un acuerdo.

			etwas beiseite (außen vor) lassen

			Ich würde gerne die strittigen Punkte beiseite lassen, um wenigstens eine [erste] Einigung zu erzielen.

			
					en cuanto a … se refiere / en lo referente a … / en lo que se refiere a …

			

			(1) En cuanto a internet se refiere, los periódicos digitales se encuentran dentro de las 100 webs más visitadas por los españoles.

			(2) En lo que se refiere a los derechos humanos, aún queda mucho que hacer.

			was … betrifft (angeht/anbelangt)

			(1) Was das Internet betrifft, gehören die Online-Zeitungen zu den 100 meistbesuchten Webseiten der Spanier.

			(2) Was die Menschenrechte angeht, muss noch viel getan werden.

			


			
					en el ámbito político (técnico, artístico, musical, etc.) / en este campo

			

			¿Qué novedades hubo en aquella época en el ámbito musical?

			im Bereich (auf dem Gebiet) der Politik (der Technik, der Kunst, der Musik usw.) / in diesem Bereich (auf diesem Gebiet)

			Welche Neuerungen gab es zu dieser Zeit im Bereich der Musik?

			
					En el caso que (En un caso como el que) nos ocupa …

			

			En el caso que nos ocupa, se deben tener cuidadosamente en cuenta las ventajas y los inconvenientes.

			In dem Fall, der (In einem Fall wie dem, der) uns [hier] beschäftigt, …

			In dem Fall, der uns [hier] beschäftigt, muss man die Vor- und Nachteile sorgfältig abwägen.

			
					En eso le (te) doy [toda] la razón. / En eso le (te) tengo que dar [toda] la razón.

			

			Da gebe ich Ihnen (dir) [allerdings] recht / Da muss ich Ihnen (dir) [allerdings] recht geben.

			


			
					Esta (no) es una pregunta de interés general.

			

			Das ist eine (Das ist keine) Frage von allgemeinem Interesse.

			
					Esto ilustra [bien] lo que quiero decir.

			

			Das zeigt [gut], was ich meine.

			
					Esto podría servir de ejemplo.

			

			Das könnte als Beispiel dienen.

			
					exponer el problema (las razones, los hechos, los motivos, etc.) [a alg.]

			

			Este mediodía en una rueda de prensa extraordinaria les expondré los motivos de las nuevas reformas para la próxima legislatura.

			[jdm.] das Problem (die [Beweg-]Gründe, den Sachverhalt usw.) darlegen

			Heute Mittag werde ich Ihnen die Gründe für die neuen Reformen der nächsten Legislaturperiode in einer außerordentlichen Pressekonferenz darlegen.

			


			
					hablando claro / en definitiva

			

			La reunión de ayer no obtuvo resultados palpables ya que la mayoría de los temas fueron ampliamente criticados, hablando claro no pudimos acordar nada.

			im Klartext (um es ganz deutlich zu sagen)

			Die gestrige Besprechung brachte [leider] keine handfesten Ergebnisse, da die Mehrheit der Themen sehr kritisiert wurde. Im Klartext: wir konnten nichts vereinbaren.

			
					Hablando claro [eso] significa que …

			

			Los sindicatos de trabajadores no han llegado a un acuerdo razonable, hablando claro significa que la huelga se mantiene en los próximos días.

			Im Klartext bedeutet (heißt) das, dass …

			Die Gewerkschaften haben keine vernünftige Einigung erzielt. Im Klartext bedeutet (heißt) das, dass der Streik noch die nächsten Tage andauern wird.

			
					Hay que establecer prioridades.

			

			Man muss Prioritäten setzen.

			
					He aquí un [buen/claro] ejemplo de …

			

			He aquí un buen ejemplo de cooperación entre países de la Unión Europea.

			Hier (Dies) ist ein [gutes/deutliches] Beispiel für …

			Dies ist ein gutes Beispiel für zwischenstaatliche Kooperation in der Europäischen Union.

			


			
					llamar la atención de alg. sobre algo

			

			Dentro de las diferentes posibilidades que ofrece hoy en día internet me gustaría llamar vuestra atención sobre la creciente utilización de los chats por parte de los adolescentes.

			jds. Aufmerksamkeit auf etwas lenken

			In Anbetracht der verschiedenen Möglichkeiten, die das Internet heutzutage bietet, würde ich eure Aufmerksamkeit gerne auf die Tatsache lenken, dass Jugendliche zunehmend Chat-Portale benutzen.

			
					llegar hasta el fondo de la cuestión

			

			Algunos líderes espirituales intentan acentuar las diferencias entre las religiones, pero si llegamos hasta el fondo de la cuestión tenemos muchas cosas en común.

			den Dingen (der Sache) auf den Grund gehen

			Einige geistige Oberhäupter versuchen, die Unterschiede zwischen den Religionen zu betonen, aber wenn wir den Dingen auf den Grund gehen, haben wir vieles gemeinsam.

			
					Me gustaría aclarar que …

			

			Me gustaría aclarar que ni estoy a favor ni en contra de esta decisión. 

			Ich möchte klarstellen, dass …

			Ich möchte klarstellen, dass ich weder für noch gegen diese Entscheidung bin.

			
					

Me gustaría remarcar (destacar/subrayar) que …

			

			Me gustaría remarcar que el precio de los carburantes ha subido un 20 % en los últimos 10 años.

			Ich möchte hervorheben (betonen/unterstreichen), dass …

			Ich möchte hervorheben, dass die Benzinpreise in den letzten 10 Jahren um 20 % gestiegen sind.

			
					No sé si me han (has) entendido bien: lo que quería decir es que …

			

			No sé si me han (has) entendido bien: lo que quería decir es que los políticos parecen a veces desconcertados ante los problemas sociales actuales.

			Ich weiß nicht, ob Sie (du) mich richtig verstanden haben (hast): Was ich sagen wollte ist, dass …

			Ich weiß nicht, ob Sie (du) mich richtig verstanden haben (hast): Was ich sagen wollte ist, dass die Politiker manchmal angesichts der aktuellen sozialen Probleme ratlos wirken.

			
					

No sé si me he expresado bien (claramente / lo suficiente): lo que quería decir es que …

			

			Después de tanta información general no sé si me he expresado claramente: lo que quería decir es que vamos a sufrir cambios drásticos.
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